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COST Action CA16111 

Action title: International Ethnic and Immigrant Minorities Survey Data Network 
(ETHMIGSURVEYDATA) 

 
Meeting minutes 

 
Meeting type: Working Group (WG) Workshop 
Title: Workshop on Question Data Bank 
Date: 29 April 2019 
Location: Universitat Pompeu Fabra 

    Campus Ciutadella 
    Carrer de Ramon Trias Fargas, 25-27,  
    Building: Roger de Llúria. Room: 40.249 
    08005 Barcelona 

 

Summary 
Members of WG1, WG2, WG3 participated to the Barcelona Meeting: Workshop on the Question 
Data Bank which consisted of basic training on Natural Processing (NPL) data to help WGs advance 
with the question data bank task (the content of the training session as PowerPoint presentation is 
available here). The training was hosted by Diana Zavala-Rojas, an expert in NLP, who helped the 
participants to familiarize with different linguistic software. The participants had the opportunity to 
evaluate whether and how NPL could be employed to support the achievement of the Y3 goals of the 
COST Action CA16111 ETHMIGSURVEYDATA.  
 
Attendance  
[NOTE: The individuals listed below were verified against the signed attendance list]  

 

Local organiser (LO) 
1. Diana Zavala-Rojas (University Pompeu Fabra/UPF) 

 

Meeting participants 
1. Aniko Bernat (Hungary) 
2. Melinda Kelemen (Hungary) 
3. Sabrina Yasmine Mayer (Germany) 
4. Laura Morales (Action Chair) 
5. Patricia Neidlinger (Spain) 
6. Steffen Pötzschke (Germany) 
7. Ami Saji (France) 
8. Alina Thiemann (Network Coordinator) 
9. Diana Zavala-Rojas (UFP) 
10. Alex Ardeval (Spain) 

https://drive.google.com/file/d/1Hzb7ztTFkYmTb6cu6BqsPfARjUW3rtMn/view?usp=sharing
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11. Arnau Puig (Spain) 
 

 

Welcome and introduction by Diana Zavala-Rojas (LO) (10:00 – 11:30)  
 
Diana Zavala-Rojas (LO) officially opened the meeting and invited all participants to introduce 
themselves. She then summarized the topics to be covered and discussed during the training on 
corpus creation. Zavala-Rojas explained that handling text data often requires good programming 
skills and that several software have been developed during the last decade to support activities in 
the translation industry and translation research. She stated that the field of corpus building generally 
requires knowledge and skills in computer science, linguistics and statistics. Zavala-Rojas however 
specified that during the training session she would cover some of those tools to handle text data 
that do not require programming skills, although participants are expected to have fluency in 
handling application software (e.g. Microsoft Office, SPSS). While there will be references to R's 
resources, they will not be covered in detail. The first part of the training focused then on explaining 
what a corpus is/is not; what parallel corpora are, using the example of the Norwegian-Spanish 
Parallel Corpus (NSPC). Detailed minutes were not taken during the first part of the training session 
given that this information is available in the PowerPoint presentation. 
 
Coffee Break (11:30 – 12:00)  
 
Creating a corpus (basic theory) (12:00 – 13:00)  
 
The second part of the training session focused on the framework for corpus building. Zavala-Rojas 
explained all the steps to get data ready for natural language processing. One of the main challenges 
of using software for processing natural languages is that translation is an adaptation in which 
languages are aligned but, sometimes, they actually do not correspond to each other. Detailed 
minutes were not taken during this part of the training session as this information is available in the 
PowerPoint presentation. 
 
Questions and Answers 

- Laura Morales wanted to know whether the pictures and vignettes are taken into 
consideration.  
 

- Zavala-Rojas explained that it is possible to link them to the system of annotation and that it 
can be mentioned in the coding that there is a picture, which will then appear in the metadata. 
It is however very important to distinguish between data and interface. For instance, CLARINO 
can do the interface, but it is a little bit complicated to have a machine readable picture in the 
same way as a machine readable text, because a picture is translated into vectors and pixels. 
Some characteristics can however be linked through identifiers (which can be done by Sketch 
Engine).  
 
 

https://drive.google.com/file/d/1Hzb7ztTFkYmTb6cu6BqsPfARjUW3rtMn/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Hzb7ztTFkYmTb6cu6BqsPfARjUW3rtMn/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Hzb7ztTFkYmTb6cu6BqsPfARjUW3rtMn/view?usp=sharing
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- Laura Morales pointed to the question of data storage, an issue which has been also discussed 
during the CA16111 ETHMIGSURVEYDATA Meeting at GESIS in Cologne.  
 

- Zavala-Rojas revealed another problem related to survey questionnaires: when we want to 
know how scales are translated into another language, we observe that although we put 
together the question and the scale, the context is lost. There is a different image when we 
look at different levels (sentence level, answer level).  

 
 
Lunch break (13:00 – 14:00)  
 
Creating a corpus (applied session) (14:00 – 16:00) 
 
During this last part of the training session the participants had the opportunity to create a corpus by 
themselves in order to better understand how natural language processing works, by following the 
steps introduced in the earlier parts of the training and which are required for preparing data and 
references, aligning and annotating the data, and processing the corpus, under the supervision of 
Zavala-Rojas.  
 
Discussion 

- Aniko Bernat (Hungary) wanted to know which are the next steps for the WGs to develop the 
metadata templates. 
 

- Laura Morales (Chair) explained that currently a document regarding the transformation of 
the metadata is created so that, on the one hand, the Action’s members can better know 
what is needed to be done. On the other hand, this document serves as a quality control check 
to make sure that nothing was forgotten.  
 

- Morales added that there are back and forth discussions with the website company to clean 
data and ease the work for the programmers who encountered issues with how some of the 
data was encoded, and therefore a vertical verification is now performed to check that there 
are no inconsistencies. The main tasks include dealing with different names for each of the 
question, transforming 99 into strings, harmonizing different terms that are used to refer to 
the same category (especially in the case of Roma), post-coding etc. Ami Saji (France) is 
coordinating this process and she is currently preparing a document for quality control which 
will be soon circulated. However, this process depends on how fast data are provided by all 
national and subnational teams. As a general note, some decisions need to be taken in order 
to ease things for the programmers from Youngminds and, in particular, it should be decided 
how to have a more efficient workflow for data cleaning based on the Action’s needs so that 
data can be then prepared for Youngminds. All these stages do not mean that the work on 
selection of the questionnaires would be postponed. What needs to be discussed is how the 
WGs are going to deal with the tasks in the next months, whether people can access 
documents in PDF or Word and which format the Action’s leadership teams actually need 
from national and subnational teams and which questionnaires.  
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- Morales also explained that there were some problems with R because the data were not 

introduced correctly.  
 

- Steffen Pötzschke (Germany) suggested that the cleaning problems could be solved with the 
help of a script for each of the 35 existing files in R. 

 
- Morales replied that this has proven not to be so efficient and that manually cleaning data 

might be actually a better solution, considering the current relatively small number of 
questionnaires. A decision regarding how to make the workflow better was not yet made and 
this is related to the metadata registry. In the next weeks, Morales and Saji will propose a set 
of criteria to which questionnaires would be considered in the first place. Then, a template 
with what is needed will be sent to the national teams. 

 
- Morales explained that a significant problem is related to where to store all the data and 

people who did this before are now contacted in order to identify a place where one can 
retrieve all the metadata and the original surveys.  

 
- As regards the metadata variables, Morales advised that a small sample is created as an excel 

file, which will be initially available on Google Drive, so that the WG members can then agree 
on which ones are useful and which ones are not. Members should not spend a lot of time in 
describing the surveys, but they should still indicate between five to ten variables.  

 
- In relation to the NLP training, Morales pointed that once a software is selected as the most 

appropriate to deal with the collected data (either Sketch Engine or other software), decisions 
on cleaning the text files can be made.  
 

- Morales gave a short summary of the previous meeting in Cologne, organized at GESIS, 
stressing that once the teams are able to plug data to EQB, there is no need to bother with 
the search tools; translations can be shown, if any; there are already a lot of available 
metadata variables; questions can be selected and added into a basket so that they can be 
then used in other research work. It is possible to get a user account and to ask for access for 
the people involved. EQB looked nice, especially in terms of their functionalities. One problem 
is that somebody cannot just upload content, but one has the possibility to search fast among 
different items. CESSDA members are using DDI standards for metadata for both questions 
and surveys. This has been already implemented and now people from CESSDA are adding 
the surveys they have step by step. However, the CA16111 WG teams cannot give them all 
their data; even when using the recommended tools, an agreement is required for having 
data stored. This is a next step to proceed in order to understand how different are these 
choices and which one is easier for the CA16111 network to use, also taking into consideration 
the needs of the potential users. In this respect, different options need to be identified. The 
main challenge remains the funding issue – how can all of this be done without money as 
there is no funding allocated for these tasks? Moreover, it is not yet clear whether metadata 
can be stored without storing the data. Would it be possible to have all the questionnaires 
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stored in one place or should different data be saved in different countries/locations? This 
decision has a significant impact on collaborations. 
 

- Pötzschke suggested that people from CESSDA-EQB should be asked what kind of translation 
they are willing to provide. 

 
- Morales replied that a chart for the workflow is first needed so that it can then be used to 

find out who with what could help. 
 

- Pötzschke clarified that he actually refers to the real translation and not to translation in 
technical terms, and that he would be interested to know whether it would be possible to 
have a quality translation. The risk is that CESSDA would only allow a translation which was 
previously tested and this further means that they will only provide a German translation, for 
instance.  

 
- Morales appreciated this comment as very important and even if CESSDA might be more 

cautious and selective with the metadata, the criteria that CESSDA is using for translation 
need to be clarified.  

 
- Morales reiterated the next steps for the WGs 

o Creating a workflow chart (30/5/2019) 
o Setting up a meeting with CESSDA (06/2019) 
o Deciding on which technology is going to be used to be able to move from collecting 

data to the other steps 
 

- Morales concluded that:  
o if a collaboration is going to be established with CESSDA, the tools presented in the 

training session conducted by Diana Rojas-Zavala might not be so useful;  
o a partnership with a data archive might be needed; until data storage is not clarified, 

work on translation cannot be started 
o the partnership with GESIS seems very attractive, especially considering the possibility 

to apply for funding from DFG in order to adapt CharmStats for post-harmonization 
and to hire a developer.  

o Sketch Engine is a useful tool, but other options should be investigated.   
 
 
**End of the WG1, WG2 and WG3 Meeting** 


